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SUMMARY

This article is devoted to the role of authentic materials that are widely used in
teaching foreign languages in technical universities. Authentic materials are printed,
video and audio materials that students encounter in their daily lives. These materials
are not specifically designed for use in the classroom, but because they are authentic,
they play a key role in developing excellent teaching tools for students. There are
two main categories of authetic materials - print and auditory. English as a second
language (ESL), English teachers prefer to use authentic printed materials in
technical universities, and students can benefit from it. Authentic materials help
students overcome the gap between the classroom and the outside world. The main
purpose of the authetic materials is often to determine how and why teachers use
them [1, 216 ].

The use of these types of materials for teaching ESL in technical universities is
seen as more interesting and motivating for students in the process of teaching
foreign languages. The biggest role in using the authentic material is that these
materials can be easily accessed and used everywhere. This is easy to find and simple
for students to practice in their own time in English. The authentic materials, whereas
contextualizing pedagogy, develop students' communication skills that address the
requirements, expectations, and interests of their target languages. We can safely say
that the authentic materials are books, magazines, journals, newspapers, TV, radio,
the Internet, videos, audio cassettes, textbooks, CDs, rich libraries covering a wide
range of areas. Most of these sources are easily found in all parts of the world, even
in the most remote or poorest regions. Many of these materials are considered a
potential source of material for learning English especially in technical universities
[2, 18-20].

As a rule, using original materials directly helps each learner to develop the
ability to understand and respond to authentic texts and communicative events.
Mainly taking into account the linguistic nature of the original material and the skills
of scientists, it can be concluded that the correct and effective use of the original
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material in the process of teaching foreign languages in technical universities
depends only on the relationship between the original materials and the teaching
method. In general, authentic materials improve students' communication and
expression skills sufficiently, thus making the learning process more interesting and
lively. With the help of the development of science and technology, language
teachers will simply access such materials on the Internet. They will make their
lessons more interesting and colorful by getting all the materials they and their
students need from the Internet within the language teaching process.

Key words: authentic material, print material, target language, learner, adaption,
second language, practice, teaching process.

Today, there are a great number of teaching materials for English teachers: from
textbooks to online tutorials. All teaching materials can be used in English lessons.
They enrich the teaching process and make this process very interesting. In addition
to these materials, many teachers prefer to use authentic materials in their lessons so
that they can explain it in the language spoken by students in the real world. It is
important to note that the authentic materials are texts that are read in native
language, especially those that are intended to be used by non-native speakers. The
use of authentic material by high school students, on the one hand, reduces students'
dependence on teachers, and on the other hand, increases their independence. High
school students often use original literature in their freelance work and presentation
of their specialty [3,107].

Exactly high school students are required to read, understand and interpret the
authentic material or article. Unlike other high school students, technical high school
students should be able to do it freely. Proper use of the authentic material can be
useful and beneficial to students in technical higher education both in the Master's
and Doctoral degrees. Observations in the teaching of foreign languages show that
students are very interested in using this material. They gain new, up-to-date,
periodic information from this literature. It has a great impact on the development of
their intellect as well.

Obviously, students take into account their own knowledge and skills when using
authentic material. The student must be sure that he or she will be able to handle this
material while working with the authentic material. Students at the Masters and
Doctoral levels face absolute literary literature and the use of authentic material is
very significant. Authentic materials are, of course, not only newspaper and
magazine articles, but songs, television programs, films, radio, brochures, and
everything written in English [4, 1-12].
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When choosing authentic material the teacher must first take into account the
students' knowledge and interest and the degree of difficulty of the material. Students
should be provided with simpler and easier material when presenting material. It
must be noted that choosing and using material is to adapt them to the needs of
students. These materials should be regularly used by students in seminars. This
means adjusting the volume of these materials and reducing them to a form of
rehearsal in the classroom.

It ought to be noted that when using authentic material there are some advantages
and disadvantages within the method of teaching. | would like to mention some of
them as we face them in teaching foreign languages at technical universities. It’s
been proved that the utilization of authentic materials is often of great benefit to
learners. The authentic materials give the students with the necessary supplies and
the opportunity to use a lot of new material than the superannuated textbooks. The
authentic materials are designed to further develop and improve students' writing and
speaking skills. Authentic materials conjointly facilitate to  boost students'
verbal skills. Several linguists take into account  the utilization of authentic
materials as a valuable resource in developing students' language talent and skills in
teaching process [5.249-254].

Authentic materials facilitate to increase students' enthusiasm and interest in
learning foreign  languages, which leads to the strengthening of students'
communication skills. Another advantage of using authetic materials is that it is
utilized by native languages that communicate with alternative native languages. It
ought to be noted that the use of these materials is to provide students with daily
language as seen in reality.

Another advantage of the authentic material is that it skilfully prepares created
language materials and eliminates any gaps between category language and real-life
language. One necessary side of the writing is that the ability to browse and repeat
them over and over. Students usually face nice  challenges
once victimization authentic materials in teaching foreign languages. This can
be very true for elementary level students. This is especially true for elementary level
students. Thus, once victimization these materials for elementary level students, they
face some difficulties. That’s why authentic materials are harder for elementary
students. The problem of teachinga distant language is that the undeniable fact
that such materials don't seem to be terribly aware of complicated words and terms.

The words and terms of various and unrelated topics are focused in one material,
that creates great difficulties. Students could face serious difficulties once
victimization authentic material just for the aim of obtaining sensible grades or
passing exams. The length of the material utilized in the schoolroom is typically not
in keeping with the teachings and students' needs. In some cases, materials are too
long for a few reason, as a result of the materials utilized in the lesson can’t be
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shortened, which may cause difficulties for students. As authentic materials don’t
seem to be designed for second language learners and are designed for language
students this presents a challenge in teaching

[6, 4-5].

Authentic materials are terribly effective and easily available. There are plenty
of benefits of using authentic materials in English language lecture rooms. It is
Important to use the authentic materials in teaching and learning foreign languages in
technical universities. Such materials are very necessary for his or her utility,
importance, vitality, and for the learners’ motivation. The authentic materials,
whereas contextualizing pedagogy, develop students’ communication skills that
address the requirements, expectations, and interests of their target languages.
Additionally, the utilization of authentic materials helps develop the power to grasp
and reply to original texts and communicative events.

Given the linguistic nature of the authentic material and the skills of the
scholars, it can be concluded that the right use of the authentic material in teaching
foreign languages in technical universities depends only on the connection between
the authentic materials and the teaching method provided by the college.
Additionally, the effective use of authentic materials conjointly depends on the level
and knowledge of the teacher, the teacher's support and help with the scholars in
their teaching. A teacher who teaches authentic materials depends on his own
experience and uses those materials on a daily basis. For this reason, the authentic
materials utilized in language lessons have a positive result on the event of students'
information, in accordance with their interests .

Studies show that there’s still a desire for additional analysis to assist clarify a
number of the problems within the effective use of authentic materials within the
teaching of foreign languages. The utilization of authentic materials within the
teaching of languages is one in all of the key factors in enhancing not solely the
language skills and talents of scholars however conjointly their beliefs [7, 143].

So as to realize the goals and objectives of teaching foreign languages, foreign
language teachers should initial use all the materials around them to form interest
and motivation for his or her students. There are innumerable sources of authentic
materials. They’re accessible and effective all over and in any respect times. They’re
not solely interesting for students, they conjointly facilitate help develop language
skills. Authentic materials promote artistic links between teachers and students and
serve to encourage students. They supply students careful data concerning real-
life information. These materials enhance students' translation skills. Such materials
help to overcome students’ self-confidence. It’s unacceptable to use constant to check
totally different subjects. Such materials are a motivating factor for students to
browse.
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Authentic materials enhance students' ability to communicate and express their
ideas, thus making the learning process more interesting and lively. With the
advancement of science and technology, and with the emergence of the web, teachers
of language will simply access this kind of material on the web. They will create
their lessons more interesting and colorful by obtaining all the materials they have
for themselves and their students within the language teaching process on the net.
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PAXUMA MAMEJOBA
AVBEHN3 JAJAIIIOBA
POJIb OPUTI'MHAJIBHBIX (AYTEHTHYIIBIX MATEPHAJIOB )
B OBYYEHUN HNHOCTPAHHBIX A3bIKOB B TEXHUYECKUX
BY3AX
PE3IOME
JlanHast cTaThsd IOCBALICHA POJM  OPUTHMHAIBHBIX  MaTEpHUAJIOB, KOTOPBIE
HIMPOKO HCIIOJIb3YIOTCS TMPH MPENOJaBaHUU MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B TEXHUYECKUX
By3ax. OpuUrvHaJIbHBIE MaTEpHalbl — 3TO NIE€YATHBIE, BUJIEO- U ayANOMAaTEPUAIIbI, C
KOTOPBIMHM CTYJI€HTBI CTAJKHMBAIOTCS B MOBCEIHEBHOM JKM3HM. DTH MaTepHalibl HE
IIpEeIHA3HAYEHBl CIENUAIBHO JJI1 HCIOJB30BaHUS B KJacce, HO, IMOCKOJBbKY OHHU
ayTEHTUYHbI, OHW HUIPAIOT KIIOUEBYIO pPOJIb B pa3pabOTKe OTJIMYHBIX Y4YEOHBIX
nocoOuit st ydammxcs. CyIiecTByeT JIB€é OCHOBHBIE KAaT€rOpHM ayTEHTHYHBIX
MaTepuaioB — IeYaTHble U ayJualibHble. AHIIIMHACKMIA Kak BTOopoil si3bik (ESL).
[IpenogaBaTeny aHIVIMKACKOTO SI3bIKA B TEXHUYECKUX YHUBEPCUTETAX MPEANOUYUTAIOT
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WCIIOJIb30BaTh OPUTHHAIbHBIC I€YaTHBIE MAT€pPUabl, U CTYJIEHTBI MOT'YT MOJYYUTh
OT 3TOro MoJib3y. OpUrMHAJIBHBIE MaTepUalbl IOMOTAalT yYalllUMCS MPEOI0IETh
pa3pbiB MEXIy KJIacCOM U BHEIMIHUM MHUPOM. OCHOBHOM IE€JIbI0 ayTEHTHUYHBIX
MAaTepUaJIOB 4YacTO SBIISIETCS OINpPEACICHUE TOro, Kak M IOYEMY YUHUTENs HX
ucnonb3yioT [1, 216].

Hcnonb3oBanne MarepuajioB Takoro Ttuma Juisi mnpenojgaBanus ESL B
TEXHUYECKUX YHUBEPCHUTETaX BHUIUTCS 00Jiee MHTEPECHBIM M MOTHBHUPYIOIIUM JUIS
CTYJICHTOB B IIpOIIeCCe MperoAaBaHus HHOCTPAHHBIX A3bIKOB. Camasi 00JbInast poJib
B HCIIOJIb30BAHUM AYTCHTHYHBIX MaTEPHUAJIOB 3aKJIIOYACTCSI B TOM, YTO K 3TUM
MarepuansaM MOXHO JIErKO IMOJYy4YUTh JOCTYN U HCIOJIb30BaTh UX MoBcoay. Ero
JIETKO HAWTH, W CTYJEHTaM JIETKO IONMPAaKTUKOBAThCS HA AHTIMHUCKOM SI3BIKE B
cBoOoaHOoe Bpems. OpuUruHajIbHbIE MaTepuaibl B COYETAHHMH C KOHTEKCTYaJlbHOM
MEJarorukod  pa3BUBAIOT Y  yYallMXCd  KOMMYHUKATHUBHBIE  HAaBBIKH,
COOTBETCTBYIOIIME TPEOOBAaHUSAM, OKMIAHUSM U MHTEPECAM HX LIEJEBBIX S3BIKOB.
MoxHO cMeno cKa3aTb, 4YTO AayTEHTHUYHBIMH MaTepHallaMU SIBIISIOTCS KHWTH,
JKypHaJlbl, KypHajbl, Ta3eTbl, TeIEeBUACHUE, paauo, HHTepHET, BHIEO,
ayJIMOKACCEThI, YICOHUKH, KOMITAKT-IUCKH, OOTaThie OMOIMOTEKH, OXBATHIBAIOIIHEC
IIUPOKHI CHEKTp obOsiacTeld. BOIBITMHCTBO ATUX MCTOYHUKOB JIETKO HAWTH BO BCEX
4acTsIX CBETa, JJAXKE B CaMBIX OTJAJICHHBIX W OCIHBIX permoHax. MHOTHE W3 ITHX
MaTepUalOB CUUTAKOTCS MOTEHUUAIbHBIM HCTOYHHUKOM MaTepHuayia Uil WU3y4deHUs
AHIJIMHCKOTO sI3bIKa, 0COOCHHO B TEXHHYECKUX yHUBepcuTeTax [2, 18-20].

Kak npaBuio, UCTIOIb30BaHNE OPUTMHAIBHBIX MaTEPHAIOB HAIPSIMYIO TIOMOTAeT
KaKJIOMYy 00ydJaronieMycsi pa3BUTh CIIOCOOHOCTh MOHUMATh OPUTHHAIBHBIE TEKCTHI
U KOMMYHHKaTHUBHBIE COOBITHS M pearupoBaTh Ha HUX. [IpuHuUMas BO BHUMaHHE
TJIaBHBIM 00pa30oM SI3BIKOBYIO TMPHUPOJYy MCXOIAHOTO MaTepuaia M KBaTU(DHUKAIIUIO
YUEHBIX, MOKHO CJIENIaTh BBIBOJ], YTO MpaBUIbHOE U dPPEKTUBHOE UCTOIH30BAHUE
MCXOJIHOTO MaTepualia B MPoIecce 00yueHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B TEXHHUYECKHUX
BY3aX 3aBHCHUT TOJIbKO OT COOTHOIIECHHS MEKY MCXOJHBIMU MaTepuajaMu. U METO]
o0ydyeHusi. B 1enoM opuruHambHbIE Marepuaibl B JIOCTATOYHOW CTENEHU
VIY4IIalOT KOMMYHUKAaTUBHBIE W BBIPA3UTENIbHbIE HAaBBIKM YyYalIuXcs, Jenast
npouecc o0yueHusi 0ojee MHTEPECHBIM M KUBBIM. brarogaps pa3BuTHIO HAyKU U
TEXHOJIOTHI YUUTENs SA3bIKa CMOTYT MPOCTO MOIYYHUTh JTOCTYI K TAKUM MaTepHaiam
B MurepHere. OHM caenalOT CBOM YpOKU 0ojiee MHTEPECHBIMH M KPACOUYHBIMHU,
noiydass Bce HEOOXOIMMble MM M HMX Yy4Y€HUKaM Marepuainsl u3 HHTepHera B
MIpoIIeCCEe MPENoaBaHus S3bIKA.

KawueBble cj10Ba: OpPUTMHAIBHBIA (ayTCHTHUYHBIA) MaTepuall, IEYaTHBIN
MaTepuay, HU3ydyaeMbIi S3bIK, OOydaeMbIil, aJamTamus, BTOPOH S3bIK, IMPAKTHKAa,
y4ueOHBIi mporecc.
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ROHIMO MOMMODOVA
AYBONIZ DADASOVA
XULASO

Bu mogqalo texniki universitetlordo xarici dillorin todrisindo genis istifado
olunan orijinal materiallarin roluna hosr edilmisdir. Orijinal materiallar tolobslorin
giindolik hoyatlarinda qarsilasdiglart ¢ap, video vo audio materiallardir. Bu
materiallar xiisusi olaraq yalniz sinifds istifads {i¢iin nozords tutulmayib, lakin onlar
orijinal olduqglar1 ii¢iin tolobalar {iciin miitkommal todris vasitalorinin hazirlanmasinda
osas rol oynayirlar. Orijinal materiallarin iki osas kateqoriyasi var - ¢ap vo esitma.
Ingilis dili ikinci dil olaraq (ESL) ingilis dili miiollimlori texniki universitetlords
orijinal ¢ap materiallarindan istifado etmoys iistlinliik verirlor vo tolobslor bundan
yararlana bilorlor. Orijinal materiallar toloboloro ayditoriya vo xarici diinya
arasindaki boslugu aradan qaldirmaga komok edir. Orijinal materiallarin osas
mogsadi ¢ox vaxt miiollimlorin onlardan neco vo ns iiciin istifads etdiyini miioyyon
etmokdir [1, 216 ].

Texniki universitetlordo ESL-nin todrisi {i¢iin bu tip materiallardan istifads xarici
dillarin todrisi prosesinda tolobalar {i¢iin daha maraqli vo havaslondirici hesab olunur.
Orijinal materialdan istifadoeds on boylik rol bu materiallara asanliqla daxil olmaq vo
hor yerdo istifado etmokdir. Bunu tapmaq asandir va tolobalorin ingilis dilindo 6z
vaxtlarinda mosgul olmalar1  sadodir. Orijinal materiallar, pedaqogikani
kontekstlogdirmaklo yanasi, tolobolorin hodof dillorinin tolobloring, gozlontiloring vo
maraqlarina cavab veran linsiyyeot bacariqlarini inkigaf etdirir. ©minliklo deys bilorik
ki, orijinal materiallar kitablar, jurnallar, jurnallar, gozetlor, televiziya, radio, internet,
videolar, audiokasetlor, dorsliklor, CD-lor, genis saholori ohato edon zongin
kitabxanalardir. Bu manbalorin oksoriyysti diinyanin hor yerinds, hotta on ucqar vo
ya on yoxsul bolgolordo do asanligla tapilir. Bu materiallarin ¢oxu xiisusilo texniki
universitetlords ingilis dilini 6yronmaok ii¢iin potensial material monbaoyi hesab olunur
[2, 18-20].

Bir qayda olaraq, orijinal materiallardan istifado birbaga har bir tolobays orijinal
motnlori vo kommunikativ hadisalori basa diismok vo onlara cavab vermok bacarigin
inkisaf etdirmoys komak edir. Osason orijinal materialin dil xarakterini va alimlarin
bacariqlarin1 nazoro alaraq belo naticoyo golmok olar ki, texniki universitetlordo
xarici dillorin todrisi prosesinds orijinal materialdan diizglin vo somorali istifado
yalniz orijinal materiallar arasindaki olagedon vo todris metodundan  asilidir.
Umumiyyatla, orijinal materiallar tolobalorin iinsiyyot vo ifads bacariglarini kifayat
qadar tokmillogdirir, belsliklo do talim prosesini daha maraqlt va canlt edir. Elm vo
texnologiyanim inkisafinin kdmoyi ilo dil miisllimlori bu ciir materiallar1 Internetdon
cox asanligla oldo edo bilirlor. Onlar xarici dilin todrisi prosesindo 6zlorino vo

17



Azarbaycan Milli Elmlor Akademiyasi M. Fiizuli adina Dlyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 1, 2024
Sah. 11-18

https://doi.org/10.59849/2224-9257.2024.1.11

tolobaloring lazim olan biitlin materiallar1 internetdon oldo etmoklo dorslorini daha
maraqli vo rongarong edacoklor.

Acar sozlar: orijinal material, cap materiali, hadof dil, dyronon, uygunlasma, ikinci
dil, tacriibo, todris prosesi.

Rayci: fil.i. f. Dok., dosent Giilnars Ohmadova
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